Maptvpiov lloAvkaprmov 1 THE MARTYRDOM OF POLYCARP

INTRODUCTION

The Greek/Latin and English texts here presented are based on those published in: “The Apostolic Fathers, Volume 2. Lake, Kirsopp, editor.
(London: William Heinemann Ltd.; New York: The Macmillan Company, 1912).” These were gleaned from the Scaife Viewer website (numerous
minor corrections have been made). We also present the 1891 translation by J.B. Lightfoot (published posthumously) in a separate file, as also the
Greek text of Lightfoot’s transcription. Significant differences between the published Lake texts and Lightfoot’s are noted. On the sources of the
texts presented, and their accuracy, please refer to the notes in this document.

The Martyrdom of Polycarp is a document in the form of a letter written by the Church in Smyrna to the Church in Philomelium but it is
addressed to a far wider audience.

The letter is preserved in five Greek manuscripts: Codex Mosquensis (which omits the opening paragraph), Codex Barrocianus (dating from the
11th Century), Codex Mediceus (10t Century) and two other MSS (C. Parisinus & C. Vindobonensis, 10th Century) that show signs of arbitrary revision;
an earlier form of the Greek text is also presented by Eusebius (Historia Ecclesiastica, IV, 15). There are numerous Latin MSS that are, essentially,
of two different forms: one appears to be a translation of Eusebius” work and the other is a very loose paraphrase. The Syriac and Coptic texts
available are translations of Eusebius” account and not of the original document.

AUTHORSHIP AND DATES

The letter seems to have been written shortly after the actual martyrdom, which took place in 155/156 CE; it is stated in 20:2 that it was written
by a member of the Smyrnaean church called Euarestus, but this person is not otherwise known; Chs 21-2 are notes added by later editors.


https://scaife.perseus.org/library/urn:cts:greekLit:tlg1484.tlg001/
Q311-MPy.docx
Q211-MPy.docx
../Ynnn-Src/Y204-Fth.pdf

Maptupiov oAvkapmov - ITpoAoyog MART. POLY. - PROLOGUE

1'H ékkAnaia to0 Oeol 1) mapoikovon Zuvpvav tf] ékkAnoig ! The Church of God that sojourns in Smyrna, to the Church of
00 Beob 1] mapotkovan v Prhounlio kol maowis Tai¢ kat God that sojourns in Philomelium and to all the brotherhoods
nvra Témov tij¢ ayiag kal kaBolikrs ékkAnoiag mapoikioig:  of the Holy Catholic Church in every place. “Mercy, peace and
é\eog, elpnivn kail ayann Beob natpog kol kupiov U@V Tnoov  love,” of God the Father and our Lord Jesus Christ be
Xpiotob mAnOuvoein. multiplied.

MART. POLY. PROLOGUE
I Lightfoot lacks the comma after é\eog and inserts kai after it; he also adds o0 (in brackets) before Kvpiov.



Maptvptov HMoAvkapmov 1 MART. POLY. 1

UEypayouev vuiv, adeA@oi, Ta kata Tov¢ uaxptupfoavrag kel | We write to you, brethren, the story of the martyrs and the
TOV uakapiov IoAvkapmov, dotis Wonep émoppayioas dix blessed Polycarp, who ended the persecution by his martyr-
TG UAPTUPING XVUTOD KATEMAUOEV TOV JwYUoV. oxedov yap dom as though adding his seal. For, all that had gone before
TAVTO TX TPOXYoVTa EYEVETO, v NUiv 0 kUplo¢ &vwbev happened in order that the Lord might show to us from above
embeiln 0 Kata TO eVAYYEAIOV UAPTUPLOV. 2TepIéUeveY Yap, a martyrdom in accordance with the Gospel. 2 For, he waited
o opadobf], w¢ kal 0 KUPLog, Ivar uuntal Kol Nueis autol  to be betrayed as also the Lord had done, that we too might
Yevueba, ur uévov okomoovres To kb’ éxvtovs, kAA& kai  become his imitators, not thinking of ourselves alone but also
TO KAT® TOUG TEAQG. aydmng yop aAnboi¢ kal Pefainc éotiv, of our neighbours. For, it is the mark of true and steadfast love,
ur uovov éavtov 0édelv owleabut, dAAd kai mavtag tovg not to wish that oneself may be saved alone, but all the
adeApouc. brethren also.

MART. POLY. 1
1 Tt is not clear whether uaprupiog & pxptvplov ought to be translated as ‘martyrdom’ or as ‘witness’; there is an untranslatable play on the words.
2 Lightfoot has yap in place of ydp and lacks the commas after éotiv & ow)(gobai.



Maptupiov IloAvkapmov 2
I Makdpio uév ooV kod YEVVoda Td UopTUpL TEVTO T KOTK TO
OéAnua to0 Beol yeyovota. Oel yap evAafeotépovs Nudg
UndpxovTaS TQ 0@ THV Katk kvrwy ééovaiay avatiféval.
270 yap YEVVAIOV XUTWV K&l UTOUOVITIKOV Kol pihodéomotov
Ti¢ 0Uk &v Bavudoelev; ol udoTi&ry uév katalavOEvreg, wote
uéxpr TV 0w QAEPOV Kal APTNPIOV THV THAC ORPKOS
olKoVouiay Oewpelobat, DTEUELVAVY, (¢ KXl TOUS TTEPLEGTD TG
EAeiv kai 680peadar Tov¢ O€ Kal €I¢ TOOODTOV YEVVAIOTNTOG
ENOelv, ote unte ypovém unte otevaar TIVE qUTQOV,
EMOEIKVUUEVOVG  AMaoLy  NUiv, OTL  €KeEivh TH  Wpg
Baoavifousvor Tii¢ 0apKO ATESHUOUV Ol YEVVOIOTATOL
udptUpes To0 Xpiotod, udAov 8¢, 6T1 TaPsoTwWS 0 KUPLOS
WUIAEL aUTOIG. Kol TTOOOEXOVTES Tf] TOU XpioToU YHPITL TV
KOOUIKDV  KATEQPPOVOLV Pacavwv, Ok wis wpag THV
aidviov {wnv éayopalduevor. kai T0 TP NV avToic Yuxpov
0 TQV amvav Pacaviot@v. med 6@OaAu@Y Yoo elxov
QUYELV TO alWViov Kol undémote oPevviuevov, kol Toi§ Ti¢
kopdiog  o@pOaAuoic  avéfAemov  Ta  thHpoUueva  TOIG
vnoueivaoty dyadd, & oUte ov¢ fikovoev oUte dpOaAudg eldev
oUTe émi kapdiav avBpwmov avéPn, ékeivorg §e vmedeikvuto

MART. POLY. 2

1 Blessed, therefore, and noble are all the martyrdoms that
have taken place according to the will of God; for, we must be
very careful to assign the power over all to God. 2 For, who
would not admire their nobility and patience and love of their
Master? For, some were torn by scourging until the
mechanism of their flesh was seen even to the lower veins and
arteries, and they endured so that even the bystanders pitied
them and mourned. And some even reached such a pitch of
nobility that none of them groaned or wailed, showing to all
of us that at that hour of their torture the noble martyrs of
Christ were absent from the flesh, or rather that the Lord was
standing by and talking with them. 3 And, paying heed to the
grace of Christ, they despised worldly tortures, by a single
hour purchasing everlasting life. And the fire of their cruel
torturers had no heat for them; for, they set before their eyes
an escape from the fire that is everlasting and is never
quenched; and, with the eyes of their heart they looked up to
the good things that are preserved for those who have
endured, which neither ear has heard nor eye has seen, nor has
it entered into the heart of man; but it was shown by the Lord

MART. POLY. 2

Light foot includes the t& before kata in brackets.

The word, yevvaidrarot, is omitted by Codex Barrocianus and Codex Vindobonensis (and by Lightfoot).
In place of {wnv (following Codex Mosquensis & Lake), Lightfoot has kdAaatv (following the majority of other Greek MSS); the reading of {wnv
would have to be translated, ‘buying off eternal punishment’, and this rendering of éayopadduevor is doubtful.



Umo toU Kuplov, oimep unkért avbpwmot, oA’ 1idn dyyedot
noav. 40uoiwg 8¢ kal of el¢ T Onpia katakpiOévreg
UTEuEVaY SEVAC KOAXOELS, KHPUKAG DTOOTPWVVUUEVOL KAl
dAAaig moikidwv  Pacavwv 16éug koAalduevor, va, &l
Suvnbein, 6 Topavvo¢ S1i TG EMUOVOL KOAXTEWS EI¢ dpVNTLY
XVTOUC TEYN. TOAAX Y& EunYav&To Kot avT@V 0 didfolog.

to those who were no longer men but already angels. ¢+ And, in
the same way, also those who were condemned to the beasts
endured terrible torment, being stretched on sharp shells and
buffeted with other kinds of various torments, that if it were
possible the tyrant might bring them to a denial by continuous
torture. For, the devil used many wiles against them.

*  Lightfoot has kp10évteg in place of katakpifévres.



Maptvpiov HoAvkxpmov 3

UAAAG xcp1¢ T O KATd TAVTWY Y&p OUK LOXUOEV. 0 Y&
YEVVAIOTATOC TEQUAVIKOS EMEPPWVVVEV XUTWV THV delMay
S TAG v aUTH UTOMOVI|¢ 0¢ Kol EMOHUWS EONPLOUKYTTEV.
BovAouévov yap tov avlumdrov meiberv avtov kal Aéyovtog,
™V NAkiov aUTOD KOTOIKTEIPXL, EXVTH EMECTHOKTO TO
Onpiov mpoafiacauevos, Tayiov tob adikov kai avouov Piov
aVT@V dmaAayfivar PovAduevoc. 2ék TovTOV 0UV AV TO
mAfibog, Bavudoav thv yevvaudtnta tov OBso@irols Kai
Ogo0efoiic yévous TV XpioTiav@v, émePonoev- Aips Tovg
a0éovg (nreiobw MoAvkxpmog.

MART. POLY. 3

1 But thanks be to God; for, he had no power over any. For, the
most noble Germanicus encouraged their fears by the
endurance that was in him and he fought gloriously with the
wild beasts. For, when the proconsul wished to persuade him
and bade him have pity on his youth, he violently dragged the
beast towards himself, wishing to be released more quickly
from their unrighteous and lawless life. 2 So, after this all the
crowd, wondering at the nobility of the God-loving and God-
fearing people of the Christians, cried out: “Away with the
Atheists; let Polycarp be searched for.”

MART. POLY. 3
I Lightfoot opens his translation with, “But thanks be to God; for, He verily prevailed against all.”

2 Lightfoot includes this verse as part of v. 1.



Maptupiov HoAvkxpmov 4

1E{c 8¢, dvduart KSivrog, ®ové mpoopdtwe EAnAvlws &md ¢
dovyiag, Bwv td Onpia &deiMacev. ovtog §& Hv 0
TAPAPLUTHUEVOS EXVTOV TE Kol TIvag TPOTEADETV EKOVTAC.
To0TOV 0 AvOUTATog TOAAK EKMTIOPONG EMEITEV OUOTAL KL
émbvoat. 81 TobTo 0UV, dSeAqol, oUK Emaivoluev TOUG
mpodidovrag Exvtovg, Emeldn] ovy oUTw¢ O1ddoKel TO
goayyéhiov.

MART. POLY. 4

1 But one, named Quintus, a Phrygian lately come from
Phrygia, when he saw the wild beasts, turned coward. Now, it
was he who had forced himself and some others to come
forward of their own accord. Him the proconsul persuaded
with many entreaties to take the oath and offer sacrifice. For
this reason, therefore, brethren, we do not praise those who
give themselves up, since the Gospel does not teach this.

MART. POLY. 4

I In place of “turned coward’, Lake has “played the coward’.



Maptvptov MoAvkapmov 5

10 §¢ Bavuaoidtaros IIOAUKaPTOG TO UEV TOWTOV AKOUTKS
oUK ETapcrxOn, dAA” éBovAeto kara oAy uéverv: oi 8¢ mAgiovg
éneifov autov vmeleAbeiv. kai vneiAbev i aypidiov ov
UXKOXV TTEXOV amo TH¢ TOAews kol O1€Tpifev uet’ oMywv,
VUKTX KOl NUEOXV OVSEV ETEPOV TIOLADV 1] TPOTEVXOUEVOS TEQL
TAVTWVY K&l TV KATX TNV olkovuévnv ékkAnoi@v, Smep v
oUVNOEC aUT@. 2 Kol TIPOTEVYOUEVOS EV OTTATIQ YEYOVEV TPO
TOIOV U@V ToD oVAANQOAVar avTdv, Kol €10ev TO
TOOOKEQPAAXIOV  XUTOD VMO TUPOS KATAKXIOUEVOV: Kl
OTPAQELC EIMEV TPOS TOVS 0UV aUTR- Al ue {OVTa Kadjvad,

MART. POLY. 5

1 But the most wonderful Polycarp, when he first heard it, was
not at all disturbed but wished to remain in the city; but the
majority persuaded him to go away quietly and he went out
quietly to a farm, not far distant from the city, and stayed with
a few companions, doing nothing but praying night and day
for all, and for the Churches throughout the world, as was his
custom. 2 And, while he was praying, he fell into a trance three
days before he was arrested and saw the pillow under his head
burning with fire; and he turned and said to those who were
with him, “I must be burnt alive.”

MART. POLY. 5

I Lightfoot adds a comma after moAews.

2 In place of kafjvai, here following Codex Mosquensis, most other Greek MSS have kav0fjvai.



Maptvptov MoAvkapmov 6

1Kl EMUEVOVTWVY TOV {NTOUVTWV XOTOV METEPN €1 ETEPOV
aypidiov, kai eV0éw¢ Enéotnoay ol (NTODVTEC AUTGV: KAl Jf)
gvpovreg  ovveddfovro maaddpiw So, wv TO ETEpov
Baoavi{Guevov wuoAdynoev. 2nv yap kei advvarov Aadsiv
XUTOV, €mel Kol ol mpodidovTeS aUTOV OIKEIOL UTHPXOV, K&l 0
EONVapY0g, 0 KekAnpwuévog t0 avto 6voua, ‘Hpwdng
EmiAeyduevog, Eomevdev €1¢ T0 0TAO10V AVTOV EIOXYXYELVY, (VK
EKeivog uev tov idiov kAfjpov anaption Xpiotod KOVwVog
Yevouevog, ol 0¢ mpodovres avTov TNV avTol ToU Tovdo
UTGOXOLEV TIUWPIXV.

MART. POLY. 6

1 And, as those searching for him persisted, he went to another
farm; and those who were searching for him came up at once
and, not finding him, they seized young slaves and one of
them confessed under torture. 2 For, it was impossible for him
to remain hidden, since those who betrayed him were of his
own house and the police captain who by chance had the same
name, being called Herod, hastened to bring him to the arena,
so he might fulfil his appointed lot, being made a partaker of
Christ, while they who betrayed him should undergo the
punishment of Judas.

MART. POLY. 6
I Lightfoot ends the verse with an ano teleia in place of the full stop. The literal translation of “slaves’ is “children’.

2 Lightfoot includes the text up to oikeiol Umfjpxov as part of v. 1.



Maptvptov HoAvkaxpmov 7

1"ExovTeg ovv T0 oddpiov, T mapaokevij mepi Seimvov dspav
&NABov Siwyuitar kal inmeic uetd t@V ovvhOwv aUToiC
OmAwV w¢ Eml ANotnv TpEXovTes. Kal OYE THC Wpog
oVVETENOSVTEG EkeTvoV UEV €DPOV &V UTTEPWW KATAKEIUEVOV-
kakelbev 8¢ novvarto ei¢ Etepov ywpiov ameldeiv, aAA’ ovk
1BovArOn eincdv- T 0éAnua ToD Og0D Yevéahw. 2 dkovoag ovvV
TpSvTag avtovs, katafac diedéyon avroig, Bavualovrwy
TOV TPOVTWVY THV AKXV aUTtoD Kol T0 eV0TaBES, Kai 1
tooavtn omovdt) Nv Tod cLAANEOFivan TodToV mEEoPUTNY
dvdpa. ev0éws ovv avToic éxélevoev mapaTediivar Qayeiv
Kol TELV €V EKelVN) T Wpg, 600V &v PovAwvtal, Entrioato 8¢
aUTOUG, v §D01V AT WPy TPO§ TO mpooevéaoBat aded.
3TV 8¢ EmTpePavtwy, oTabels TPoonvEaTo TANPNG WV THS
xapirog o0 B0l oUtws wote €mi §vo Wpag un Suvacbur
otyfloor Kol EkmATTecBor TOUG akovovrag, moAloU¢ Te
ueTavoelv éml T EAnAvOévar émi towoUtov Beompend
npeapurnv.

MART. POLY. 7

1 Taking the slave, the police and cavalry went out on Friday
about supper-time, with their usual arms, as if they were
advancing against a brigand. And, late in the evening, they
came up together against him and found him lying in an upper
room. And he might have departed to another place but would
not, saying, “The will of God be done.” 2So, when he heard
that they had arrived, he went down and talked with them,
while those who were present wondered at his age and
courage, and whether there was so much haste for the arrest
of an old man of such a kind. Therefore, he ordered food and
drink to be set before them at that hour, whatever they should
wish, and he asked them to give him an hour to pray without
hindrance. 3 To this they assented, and he stood and prayed -
thus filled with the grace of God - so that, for two hours, he
could not be silent, and those who heard were astounded and
many repented that they had come against such a venerable
old man.

MART. POLY. 7
The phrase, év Umepw katakeiuevov, follows Eusebius (and Lake); Codex Mosquensis has év Tivi Swpatio €v vmepidw katakeiuevov and Lightfoot,
following most other Greek MSS, has &v Tivi wuatio KaTakeluevoy UTELW®.
Lightfoot has the avtovs before mapdvrag and the kai before el TooavTn in brackets.

Lightfoot includes this verse as part of v. 2.



Maptvptov Modvkapmov 8

UEnel 8¢ MOTE KATEMXVOEV TNV TPOTEUXNV, UVHUOVEUTKS
ATAVTWY K&l TOV TWTOTE cUUPEPANKOTWY aUT@, WKPWV TE
Kol ueydAwv, evoéwv te kal adoéwv Kol Taon¢ T KXTA THV
otkovuévnv kaboAikiic ékkAnaiag, tii¢ wpag €ABovong Tov
g&1évai, vw kabioavteg avTov fiyayov ei¢ tHv molv, 6vrog
oufBBatov ueydAov. 2kl UTRVTE AUTQ 0 lpvapxos Howdng
Kol 0 Tatnp avtol NIKNTHG, 01 Kol UETAOEVTEC QUTOV ML TNV
KxpoUxav Enelbov mapakabe(ousvor kai Aéyovreg: Ti yap
KaKov €oTiv eineiv: Kuplo¢ kaioap, Kol embioar Kal T
toutols akolovda kai St leabal; 0 O T UEV TPWDTK OUK
ATEKPIVATO XUTOIG, EMUEVOVTWY §€ aUT@OV €pn: OV UéAAw
motelv, 0 UUPBOVAEVETE uot. 2ol §€ amoTuyOvVTeS TOU meioal
avtov devae priuata Edeyov auT® Kol uetd  omovdii¢
KxONPoVV aUTOV, W KATIOVTX KTT0 THS KXPOUX XS XTTOTUPML TO
QVTIKVHUIOV. K&l UM EMOTPAPELS, w¢ OVIEV TEMOVOWS
TPoOVUWS UETE oTI0VET]¢ ETOPEVETO, YOGUEVOS ELG TO aTAS10V,
BopvPov thhikoutov Gvrog €v TG otadiw, w¢ unde
akovoBval tive Suvaobal.

MART. POLY. 8

1 Now, when he had at last finished his prayer, after
remembering all who had ever even come his way, both small
and great, high and low, and the whole Catholic Church
throughout the world, the hour came for departure and they
set him on an ass and led him into the city, on a great Sabbath
day. 2 And the police captain Herod and his father Niketas met
him and removed him into their carriage, and sat by his side
trying to persuade him and saying, “But what harm is it to say:
Lord Caesar and to offer sacrifice, and so forth, and to be
saved?” But he at first did not answer them but when, they
continued, he said, “I am not going to do what you counsel
me.” 3 And they gave up the attempt to persuade him and
began to speak fiercely to him, and turned him out in such a
hurry that, in getting down from the carriage, he scraped his
shin; and, without turning round, as though he had suffered
nothing, he walked on promptly and quickly and was taken to
the arena, while the uproar in the arena was so great that no
one could even be heard.

MART. POLY. 8
The “great Sabbath’” may have been the Jewish feast Purim, which, according to tradition, celebrates the triumph of the Jews in Persia over their
enemies, as related in the book of Esther; or it may have been the Sabbath in the Passover week.
The kapoUxav is the Latin carucca, a closed carriage used by ladies and high officials.
Lightfoot adds a comma after the opening oi §¢, and several others throughout the verse.



Maptvpiov HoAvkxpmov 9

1T@ 8¢ MoAvkdpmw elotdvr €l T oTddiov pwvr) € 0vpavoD
gyéveto- "loyve, ToAUkapme, kal avdpifov. kol TOV UEV
EIMOVTX 0155sig eldev, ™V 8¢ Qwviv TV ﬁysrépwv ol
noc,oovrsg rikovoav. kai Aoimov mpooay0évroc avtov, 06pvPog
NV uéyas aKOUOAVTWV, 0Tl Ho)\vmpnog ovveiMTTAL
2mpooayOévTa oUV aUTOV dvnpwTe & dvOvTaToS, €1 /UTOG £in
[ToAVKapmog. ToD §¢ ouodoyodvrog, Encibev apveioBar Aéywv:
Aldéa0nti oov thv nhikiav, kal Erepa TOUTOIS dKOAOVO, WG
€0o¢ (xvtozg Asyslv ”Oyooov v Koa’aocpog TOXNV,
UeTAVOnoov, eimov- Alpe tovg ocesovg 0 0¢ IMoAvkapmog
syﬁplesl T TPOTWTW ELC TAVTX TOV GXYAoV TOV €V TQ oTadiw
avouwv E0vav éuprépas kai smasloocg ocvtozg v Xslpoc
atsvcxfocg TE Kol avocﬁ?\apocg €l¢ TOV 0UpavoV einev- Alpe Tov§
abéovg. 3éykemuévov 8¢ oD avlumdrov kai Aéyovrog:
"Ouooov, kai anoAvw oe, Aoddpnoov tov Xpiotov, €pn o
MoAvkapmog: ‘Oydorikovra kal € &n Sovdebw avT®, Kol
ovdév ue ndiknoev: kal mo¢ Suvauot PAacenuijoar Tov
Baoidéx pov oV 6WoAVTE UE;

MART. POLY. 9

1 Now, when Polycarp entered into the arena there came a
voice from heaven, “Be strong, Polycarp, and play the man.”
And no one saw the speaker but our friends who were there
heard the voice. And next he was brought up and there was a
great uproar of those who heard that Polycarp had been
arrested. 2 Therefore, when he was brought forward, the
proconsul asked him if he were Polycarp and, when he
admitted it, he tried to persuade him to deny, saying, “Respect
your age,” and so forth, as they are accustomed to say, “Swear
by the genius of Caesar, repent, say: Away with the Atheists;”
but Polycarp, with a stern countenance looked on all the crowd
of lawless heathens in the arena and, waving his hand at them,
he groaned and looked up to heaven and said, “ Away with the
Atheists.” 3 But, when the proconsul pressed him and said,
“Take the oath and I will let you go; revile Christ,” Polycarp
said, “For eighty and six years have I been his servant, and he
has done me no wrong, and how can I blaspheme my King
who saved me?”

MART. POLY. 9

Lightfoot lacks the comma after [ToAvkapre.

The word, tUxnv, is the customary Greek for the oath (per genium, or sometimes fortunam), which Christians rejected.
For &n dovAebw avt®, Lightfoot reads & [éyw] Sovdevw[v] avt@. Paoiréa (‘King’) represents imperator not rex, and though it can hardly be
translated ‘Emperor’ here, the antithesis to Caesar is clearly implied.



Maptvpiov HoAvkaxpmov 10

UEmuévovrog 8¢ maAv avtod kai Aéyovro¢: "Ouocov thv
Kaioapog tuxnv, anekpivaro: EL kevoSoleig, iva oudow thnv
Kaioapog TOXNV, WS L AEyeig, mpoomolel 8¢ ayvoeiv ue, Tic
ELUL, UETK TTOPPN OIS dKove: XPLOTIXVOG €Ll €1 §€ OENELS TOV
T00 Xp1oTiaviouol uxbeiv Adyov, 60¢ NUEPAV Kal dKovGoV.
2&pn 6 avOvmarog Ieiocov ToV Sfjuov. 6 8¢ IoAvkapmog lmev-
Y& uév kav Adyov néiwoa- Sedidayucbo yap apxoic kol
géovainig Umo ToD B0 TETAYUEVAIS TIUNV KXTA TO TTOOOTKOV,
v un PAdntovoav nudg, amnovéusiv: ékeivovg O ovy
nyoouat aiovg Tov amoAoyeiobut avTolC.

MART. POLY. 10

1 But, when he persisted and said, “Swear by the genius of
Caesar,” he answered, “If you vainly think I will swear by the
genius of Caesar, as you say, and pretend you are ignorant of
who I am, listen plainly: I am a Christian. But, if you wish to
learn the doctrine of Christianity, fix a day, and listen.” 2 The
proconsul said, “Persuade the people.” But Polycarp said, “I
should have held you worthy of discourse; for, we are taught
to render honour, as is meet, if it hurts us not, to princes and
authorities appointed by God. But, as for those, I do not count
them worthy that a defence should be made to them.”

MART. POLY. 10

I Lightfoot has a comma in place of the ano teleia after Aéyovrog.
2 Light foot lacks 700 before 8eo0.



Maptuptov HoAvkapmov 11

10 §¢ av@vmatos sinev- Onpia £xw, ToUToIG 0€ TOPAPAAD, XV
un uetavoriong. 0 8¢ eimev- KdAel, duetdBetoc yap fuiv 1 &mod
TOV KPEITTOVWY €ml T& Xelpw ueTavolw: KaAov &€
uetatibecbar amo TV yaAen@v émi ta dikow. 20 6€ malv
mpog avTov- Iupi o motow Samavnbival, € T@V Onpiwv
KaTAPPOVEIS, ékv un) uetavoriong. ¢ 8¢ Moldkapmo inev-
[Iop anelAeic 10 MPOS WPV KKIOUEVOV Kol UET OAlyov
ofevviuevov: ayvoeic yap t0 Th¢ UeAAOUONS Kploews Kai
alwviov koddoews Toi¢ aoeféor tnpovuevov mop. dAld i
Bpadvveig; pépe, 0 fovAeL.

MART. POLY. 11

1 And the proconsul said, “I have wild beasts, | will deliver you
to them, unless you repent.” And he said, “Call for them; for,
repentance from better to worse is not allowed us; but it is
good to change from evil to righteousness.” 2 And he said
again to him, “I will cause you to be consumed by fire, if you
despise the beasts, unless you repent.” But Polycarp said, “You
threaten with the fire that burns for a time and is quickly
quenched; for, you do not know the fire that awaits the wicked
in the judgment to come and in everlasting punishment. But
why are you waiting? Come, do what you will.”

MART. PoLy. 11

I Lightfoot has an ano teleia in place of the comma after K&Ael.

2 In place of norrfow, Lightfoot has moi@ and he omits einev after [ToAvkapmos.



Maptvpiov IoAvkxopmov 12

ITabta 0 Kol £repa mAgiova Aéywv Bdpoovg kKol Xxpd&¢
EVEMUTAXTO, KXl TO MPOOWTOV QUTOD XAPITOS EMANPOUTO,
WOTE 0V MOVOV UN] OVUTETEV Topoyfévia Umo TGV
Aeyouévwv mpog avtov, aAda tovvavtiov tov avOumatov
EKTTAVAL, TEUWPXL TE TOV EXVTOD KHPUKKX €V Uow ToD oTadiov
knpvéor tpic: IoAUKxpTO¢ WUOAGYNTEV EXVTOV XPLOTIXVOV
elvau. 2ToUTov Aex0évtog vmd Tob kripukog, &mav TO TAROOC
vV te Kal Tovdaiwv TOV TNV JUUPVAV KXTOIKOUVTWY
AraTaoyétw QUG Kol UEYIAN Qwvii énefda 00ToC éoTiv o
¢ Aciag Siddokalog, 0 mathp TV XPoTIAV@OV, 0 TOV
nuetépwv Be@v kabapérng, 0 moAAovg Siddokwv ur) Bvewv
unde mpookvVvelv. talta Aéyovres Enefowv Kol HPWTWVY TOV
Agikpxnv dihinnov, iva énagl] T MoAvkdprw Aéovta. 0 8¢
€pn, un elvar é0v avt®, éneidt) memAnpwkel T& Kuvnyéoia.
3tote €dolev autoic ouobuuadov émPorioat, Wote TOV
IoAUkapmov ~ (Ovte  katokaboal €5el yap TO THS
pavepwleions avt® Eml ToU TPOOKEPXAXIOU ORTKOTNG
TAnpwOAvat, 6te 18wV avTd KaGuUeVoV mposevyduUEVoS Eimev
EMTTPAPELS TOIC TUV AUTQ TLOTOIS TPOPNTIK@DG: A€l Ue (OVTa
Kanval.

MART. POLY. 12

1 And, saying these things and many more besides, he was
inspired with courage and with joy, and his face was full of
grace so that it not only did not fall with trouble at the things
said to him but that the proconsul, on the other hand, was
astounded and sent his herald into the midst of the arena to
announce three times, “Polycarp has confessed that he is a
Christian.” 2 When this had been said by the herald, all the
multitude of heathens and Jews living in Smyrna cried out
with uncontrollable wrath and a loud shout, “This is the
teacher of Asia, the father of the Christians, the destroyer of
our Gods, who teaches many neither to offer sacrifice nor to
worship.” And, when they said this, they cried out and asked
Philip the Asiarch to let loose a lion on Polycarp. But he said
he could not legally do this, since he had closed the Sports.
3 Then they found it good to cry out with one mind that he
should burn Polycarp alive; for, the vision that had appeared
to him on his pillow must be fulfilled, when he saw it burning,
while he was praying, and he turned and said prophetically to
those of the faithful who were with him, “I must be burnt
alive.”

MART. POLY. 12

I Lightfoot has atadiw in place of oradiov.

2 Lightfoot lacks the comma after 0 0¢ &pn. The literal translation of ‘Sports’ is ‘hunting’.

3 Lightfoot omits aUT@ after pavepwOeions.



Maptvoiov HoAvkxpmov 13

1 TaBToc 0UV UETE TOOOUTO Tdxou¢ €yéveto, Odrrov 1 éAéyero,
TV OXYAWV ToPaYPUX CUVAYSVTWY €K TE TWV EPYROTHPIWV
kal Podaveiov Eoda kai @pvyave, udhiota Tovdaiwv
ToOUUWS, W¢ €Do¢ avTOIS, EI¢ TADTH VTOUPYOUVTWV. 20T §€
1 TUPKALX NTOLUXTON, ATOOEUEVOS ERUTH TAVTX TX LUATIN KL
Avoag TNV (v EmelpdTo Kol UTTOAUELY EXVTGV, U TOOTEPOV
TOUTO oLV 1 TO Ael EKXOTOV TV MOTWV 0movd&{eLv, 60TI¢
TAYI0V TOD XPWTOS GUTOD AYNTaL: VTl Yoo KAAD ayadrg
Evekev TOMTEING KXl PO TFG UAPTUPING EKEKOoUNTO. 3 €VOEwWC
00V VT TEPIETIOETO T TPOS THV VPV Tpuoouéva dpyava.
UEANGVT WY 8¢ alT@V Kad TTPoonAoDv, elmev: "AQETé ue 0UTwWG:
0 yop 8ov¢ vmoueivat TO TUp SWTEL XWPIS TFG VMETEPXS £K TV
fAwv aopaleiog dokvAtov émueivat Tf] TUPQ.

MART. POLY. 13

L All this happened with such great speed, quicker than words
can tell, and the crowd collected and prepared wood and
faggots from the workshops and baths and the Jews were most
zealous in assisting, as is their way. 2 Now, when the fire was
ready, he took off his clothes, loosened his girdle, and tried
also to take off his shoes, though he did not do this before
because all the faithful were zealous about who might first
touch his flesh. For, he was treated with respect for his noble
life, even before his testimony. 3 So, at once, he was tied to the
instruments made for the fire; but, when they were going to
nail him also, he said, “Leave me thus; for, he who empowers
me to endure the fire will allow me to remain in the flames
unmoved even without the security you seek by the nails.”

MART. POLY. 13

In place of “words can tell’, Lake has ‘it takes to tell’.

Before mavti yap, Lightfoot adds év in brackets. The literal translation of ‘noble life’ is ‘citizenship’ but it is used here in a special sense of Christian

life. Lightfoot ends the verse with, “even before his grey hairs came.”
Lake has ‘fastened’” in place of “tied’.



Maptvpiov IToAvkapmov 14

101 8¢ oU kaOnAwoav uév, mpoaédnoav §& avtov. o §¢ omiow
TaG xEipag motoag Kl mpoodebeic, WOmep KPLOg EMITNUOS €K
UEYEAOV TotuViov €1¢ TPOTPOPEV, OAOKAUTWUX SEKTOV TQ
O Totuaouévov, avaprépag ic Tov ovpavov sinev- Kipie
0 Be0¢ 0 MAVTOKPATWP, 0 TOU AyamNToD Kol EVA0YNTOU mo1dog
oov 'Iood Xpiotod nathp, §1” oU TV mepl 000 Enfyvwolv
giMauev, 0 Beo¢ ayyédwv kal Suvduewv kal Taong Thi¢
KTIOEWG TVTOS TE TOU YEVOUS TV SiKaiwV, ot {Do1v EVWmiv
00U 2e0AOY® 0%, 6T1 NEIWTKS UE TAG NUEPXS KXL WPXS TAUTHCG,
700 AaBeiv ue u€pog €v xp1Ou@ T@V UapTUPWYV €V TG TOTNPIW
T00 Xp1aTol oov €i¢ avaoTaaty (wij¢ alwviov Yuxf¢ T Kal
oWUATOS v dpdapoix mveduatog dyiov- év oi¢ mpooodexOeinv
EVWTLOV 00V ONUEPOV €V Buaix miovi Kal mpoodeKTr], Kabwg
TOONTOIUXTXG KXl  TOOEQPAVEPWONS Kl ENANPWORS, O
apevdic kol aAnbvog Bedg. 3 8 To0To Kol TEPL TAVTWY O
alv@, o€ eVAoY®, o€ §0éd{w 1 TOD alwviov Kal Emovpaviov
&pxiepéws Tnaod Xpiotod, dyanntod oov maiddg, i’ ov ool gvv
aUTQH Kl Tvevuatt ayiw 60éa kol vov kai €i¢ Tovg uéAovrag
AXLOVAS. AUNV.

MART. POLY. 14

1 So they did not nail him but bound him; and he put his hands
behind him and was bound, as a noble ram of a great flock, for
an oblation, a burnt offering made ready and acceptable to
God; he looked up to heaven and said, “O Lord God Almighty,
Father of your beloved and blessed Child, Jesus Christ,
through whom we have received full knowledge of you, the
God of Angels and powers, and of all creation and the whole
race of the righteous who live before you! 21 bless you for
granting me this day and hour, so I may share, among the
number of the martyrs, in the cup of your Christ, for resur-
rection to eternal life, both of soul and body in the immortality
of the Holy Spirit. And may I, today, be received among them
before you, as a rich and acceptable sacrifice, as you, the God
who do not lie and are truth, have prepared beforehand, and
shown forth, and fulfilled. 3 For this reason, I also praise you
for all things; I bless you, I glorify you through the everlasting
and heavenly High Priest, Jesus Christ, your beloved Child,
through whom be glory to you with him and the Holy Spirit,
both now and for the ages that are to come. Amen.

MART. POLY. 14
Before dyyéAwv, Lightfoot adds [0]. The use of ma186¢ (' Child’) as applied to Jesus is rare and usually found in prayers; cf. Did 9:2, 1C1 59:2 (the
Prayer), and Ac 3:13, 26:4, 27:30. Here (as also in v. 3), it is clearly ‘Child’, though in Acts it may mean ‘Servant’, with reference to Is 53, et cetera.
Eusebius omits oov after XpiotoU; Lightfoot has the word in brackets.
Lightfoot adds 1 (in brackets) before §déx and kai dei (also in brackets) before kai €1¢.



Maptuptov IToAvkapmov 15
VAvanéupavtog 8¢ autol 10 qunv Kai TANPWoRVTos THv
g0xNV, ol o0 Tupog &vBpwmor EAYav TO mhp. UEYAANG
éxdauydons pAoyds, Oadua eidouev, oic i8eiv €560n- of koi
ETNPNONUEV €1 TO avayyeilar Toi¢ Aoumoi¢ T YeVOUeEVX. 2T0
Yoo mhp kaudpas ido¢ moifoav, Womep 306vn mAoiov Vo
TIVEUUQTOS TIANPOVUEVY, KUKAW TIEQLETELXIOEV TO WU TOU
UGETUPOG: Kok v éaov 0vy ¢ 0dpé kaouévn, dAN” w¢ &otog
OMTWUEVOS 1] WS XPVOOS KXL XOYVPOS €V KAUIV(W TTUPOUUEVOS.
kol yap evwding tooavtns avredafousdu, w¢ MPavwtod
TVEOVTOG 1] KAAOV TIVOG TOV TIMIWVY XOWUKTWV.

MART. POLY. 15

1 Now, when he had uttered his Amen and finished his prayer,
the men in charge of the fire lit it and a great flame blazed up
and we, to whom it was given to see, saw a marvel. And we
have been preserved to report to others what happened. 2 For,
the fire made the likeness of a room, like the sail of a vessel
filled with wind, and surrounded the body of the martyr as
with a wall, and he was within it not as burning flesh but as
bread that is being baked, or as gold and silver being refined
in a furnace. And we perceived such a fragrant smell as the
scent of incense or other costly spices.

MART. PoLY. 15

I In place of “uttered his Amen’, Lightfoot has ‘offered up the Amen’.
2 Lightfoot includes the words, &ptog ontwuevog, 7 wg, in brackets.



Maptvoiov IoAvkxpmov 16 MART. POLY. 16

HIépag YoOV 100VTES ol Gvouol un Suvauevov avtol 0 c@ux ! So, at length, the lawless men, seeing that his body could not
Um0 To0 Tupog damavnbijval, ékéAevoav mpooeABovra avt® be consumed by the fire, commanded an executioner to go up
koupéktopa mapaPioar &pidiov. kai tovTo mojoavrog, and stab him with a dagger; and, when he had done this, there
eENABev meprotepa kai mAROo¢ aiuatog, Wote kataoPéont o came forth a dove and a quantity blood, so that the fire was
nop Kai Bavudout tavra Tov oxAov, el tooauth Ti¢ Siapopa  extinguished; and all the crowd marvelled that there was such
UETaED TOV T AMIoTWV Kol TV EKAEKTOV- 2V €l¢ kal oUTog  a difference between the unbelievers and the elect. 2 And of the
Yeyovet 0 Bavuaoidtatos uaptug MoAvkapmog, év toic kxd’ elect was this man indeed one, the wonderful martyr,
nuag xpévorg Siddokadog amootodikos kal mpoentikog Polycarp, who in our days was found an apostolic and
Yevéuevog, éniokonog i €v uvpvh kaxbolikri¢c ékkAnainc. prophetic teacher, a bishop of the Catholic Church in Smyrna.
AV yop pfjux, 0 aQikev €k Tol oTéuato¢ autol, Kai For, every word that he uttered from his mouth was both
Erede1bn kot tedeiwbnoeTal. fulfilled and will be fulfilled.

MART. POLY. 16
1 The words, nepiotepda kai, (‘and a dove’) are omitted by Eusebius and some emend to mepi otvpaka (‘round the sword-haft’); Lightfoot has them in
brackets.
2 Lightfoot has the name, IToAUkapmog, in brackets and lacks the word udptvg preceding it. kaBohikijs (‘Catholic’) follows Eusebius; Codex
Mosquensis and the Latin MSS read ayiog (“holy’).



Maptvptov IToAvkapmov 17

10 §¢ avti(nAog Kai faokavos kal ToOVNPOG, 0 AVTIKEIUEVOS
@ yéver tv dikaiwv, 1dwv 0 Te uéyebog avtol Trj¢
uapTUpiaG Kal THV an’ apxf¢ avemiAnmrov moMteiay,
ETTEQPAVWUEVOY TE TOV THS apbapoiag OTEQavov Kol
BoaPeiov avavtippntov anevnveyuévov, Enethdevoey, w¢
UNdE T0 CwUATIOV XVTOD VY MUY An@Oval, Kaimep TOAADY
EMOVUOVVTWYV TOUTO TTOTXL KXL KOLVWVFATKL TG &yiw aUToD
oxpKiw. 2vméfaev yoov Nikntnv tov to0 Hpwdov matépa,
adedpov e "AAkng, EvTuxelv TG dpxovtl, wate ur dodval
XUTOD TO OWUX: UM, QNaiv, APEVTEC TOV E0TAVPWUEVOV
tovtov &péwvrar oéBecd. kol TabTa imov VmoPaAASVTwWY
Kl EVioYvovrwy TV Tovdaiwv, ol Kal ETHpnoav, usAAGVTwv
NUQV €k TOU TUPO§ aUTOV AauPaverv: ayvoolVTes, 0TL 0UTE
Tov Xp10Tov mote KataMmeiv Suvnodueda, Tov vmép TAg TOD
TVTO§ KOOUOU TWV 0w(OUEVWY TWTNPING TaBOVTH GUWUOV
UTLEP QUAPTWADV, 0UTe ETepdv Tiva aéPeaBat. * tobTov uév
Yop viov vt o0 O00 TPOTKLVODUEY, TOUS §€ UXPTUPKS WG
UaONTaS Kol WUNTAS TOD KUpIov ayam@uev aliwg Eveka
guovoiag avumepfAtov thg el¢ Ttov idov Pacidéx kol
Siddokadov- v yévoito kal Muds KOWVWVOUC Te Kol
ovuuadnTag yevéohau,

MART. POLY. 17

1 But the jealous and envious evil one who resists the family of
the righteous, when he saw the greatness of his martyrdom,
and his blameless career from the beginning, and that he was
crowned with the crown of immortality, and had carried off
the unspeakable prize, took care that not even his poor body
should be taken away by us, though many desired to do this
and to have fellowship with his holy flesh. 2 Therefore, he put
forward Niketas, the father of Herod, and the brother of Alee,
to ask the Governor not to give his body, “Lest,” he said, “they
leave the crucified one and begin to worship this man.” And
they said this owing to the suggestions and pressure of the
Jews, who also watched when we were going to take it from
the fire; for, they do not know that we shall not ever be able
either to abandon Christ, who suffered for the salvation of
those who are being saved in the whole world, the innocent
for sinners, or to worship any other. 3 For, him we worship as
the Son of God but the martyrs we love as disciples and
imitators of the Lord; and rightly, because of their
unsurpassable affection toward their own King and Teacher.
God grant that we too may be their companions and fellow
disciples.

MART. PoOLY. 17

I Lightfoot lacks the comma after énetrjdevoev.
2 In place of "AAkng, Eusebius has AdAkng.
3 Lightfoot has ovykorvwvous in place of kotvwvous.



Maptvpiov IoAvkxpmov 18

ISy obv 6 kevrvpiwv TV TV Tovdaiwv yevouévnv
@idoveikiav, Osic avtov év uéow, wg €0o¢ avToig, EKAVTEV.
2oUtw¢ Te Nueic Uotepov avelduevol Ta Tyutepa Aibwv
TOAVTEADV kol SOKIMWTEPX UMED XpLOIOV 00T XUTOD
ame0éueda, Smov kai drdAovBov 1. 2 &0a w¢ SuvaTov Huiv
ouvayouévols v ayaAidosr kol yoapd Tapé€el 0 KUPLog
EMTEAELV TNV T0D UapTUPiov avToD NUépav YevEOAov, €i¢ Te
MV 1OV TmpondAnkoTwv uviunv kol OV ueAAGvrwv
XOKNOTV TE KXl ETOLUXTIV.

MART. POLY. 18

1 Thus, when the centurion saw the opposition of the Jews, he
put the body in the midst, as was their custom, and burnt it.
2So, afterwards, we took up his bones, more precious than
precious stones and finer than gold, and put them where it was
suitable. 3 There, the Lord will permit us to come together,
according to our power in gladness and joy, and celebrate the
birthday of his martyrdom, both in memory of those who have
already contested and for the practice and training of those
whose fate it shall be.

MART. POLY. 18
I In place of “opposition of the Jews’, Lake has ‘contentiousness caused by the Jews'.

2 Lightfoot includes the text of this verse as part of v. 1.
3 Note that this is v. 2 in Lightfoot’s text (see #2).



Maptvpiov HoAvkaxpmov 19

I TolxOTo T& KATX TOV Uakptov TIoAUKapmov, ¢ oUV T0i¢ dmo
PrAadedping Swdékatog €v SUvpvh UXPTUPHOKS, UGVOS VIO
TAVTWV UGALOV UVHUOVEVETAKL, (DOTE KXl UTIO TOV €OVQV év
mavtl Tonw AxAeiobor ov udvov Siddokadog Yevouevog
énionuog, dAA& kad udptus €oxog, o0 TO UXPTUPIOV THVTES
émbvuovoy  wiueiobor kot TO evayyéhov  Xpiotol
YEVOUEVOV. 2816 TFG UTIOUOVIG KATXYWVICAUEVOS TOV HOIKOV
&pxovTa Kol 0UTwG TOV TH ¢ apBupaing aTépavov amolafBwv,
oUV TOI¢ &mooToAoi Kol miov dikaioi¢ ayaAMuevog
d0édler TOV B0V Kl TATENX TAVTOKPATOPX Kol EVAOYEL TOV
KUpLoV NU@V Tnoodv Xpiatov, ToV cwTApE TOV Yuxmy MUV
Kol KUBEPVHTNY TOV CWUKTWY NUDV KKl TOLUEVE TAG KOTX
TV oikovuévny kabolikr¢ ékkAnaiug.

MART. POLY. 19

1 Such was the lot of the blessed Polycarp who, having with
those from Philadelphia suffered martyrdom in Smyrna -
twelve in all - is alone especially remembered by all men, so
that he is spoken of in every place, even by the heathens. He
was not only a famous teacher but also a notable martyr,
whose martyrdom all desire to imitate, for it followed the
Gospel of Christ. 2By his endurance, he overcame the
unrighteous ruler and thus gained the crown of immortality;
and he is glorifying God and the Almighty Father, rejoicing
with the Apostles and all the righteous, and he is blessing our
Lord Jesus Christ, the Saviour of our souls, and Governor of
our bodies, and the Shepherd of the Catholic Church
throughout the world.

MART. POLY. 19

1 Lightfoot has u&AAov in brackets.

2 Codex Mosquensis lacks nu@v and Lightfoot has it (and the earlier 70v) in brackets.



Maptupiov HoAvkaxpmov 20 MART. POLY. 20

1'Yueic uév ovv néudoate Sik mAeidvwv SnAwdijvar vuiv & ! You, indeed, asked that the events should be explained to
yevoueve, nueic 8¢ katx TO Tapov Eml kepadwiw you at greater length but we have, for the present, explained
UEUNVUKaUEV 816 TOU adeA@ol NUOV Mapkiwvog. uxbovreg them in summary by our brother Marcion; therefore, when
ovv Tabta kol Toi¢ émékewa &dehpoic TNV émiotoAnv you have heard these things, send the letter to the brethren
SroméupaoBe, va kai éxeivor doédlworv Tov kUplov tov further on, that they also may glorify the Lord, who takes his
EkAoyag molodvTa amo TV 10iwv dovAwv. chosen ones from his own servants.

2T@ §€ Suvauévy mavrog Nuas eloayayeiv év i) avtod xapitt 2 Now, to him who is able to bring us all in his grace and
kol SwpPeR €i¢ TNV Emovpaviov avtol Pacideiav dix To0 bounty, to his heavenly kingdom, through his only begotten
uovoyevos¢ taidog avtod Tnoot Xpiotod, doéw, Tiut, kpdatog, Child, Jesus Christ, be glory, honour, might, and majesty for
UEYXAWOUVY €I TOUS AIWOVXG. TOOOKYOPEVETE TvTa¢ Tov¢ ever. Salute all the saints. Those who are with us, and
ayiovg. VU&S ol oUV NUiv mpooayopevovaty Kai Evapeotog 0 Euarestus, who wrote the letter, with his whole house, greet
YPOYa§ TAXVOIKEL. you.

MART. POLY. 20
1 In place of Mapkiwvog, following Codex Mosquensis, other Greek MSS have Mdpkov and the Latin texts have Marcianum; Lighfoot emends to
Mapxiaxvo. For moiotvra amo, Codex Mosquensis (and Lightfoot) has moioUpevov.
2 For émovpaviov, following Codex Mosquensis, other Greek MSS have aiwviov. For tod uovoyevots naidog avtod, Lightfoot reads naidog avrod, To0
uovoyevois. For 86éx (as Codex Mosquensis), other Greek MSS have ¢ 1) §6&a (cf. 21:1). This verse is really the end of the letter; what follows is a
series of notes, which have been taken into the text.



Maptuptov HoAvkapmov 21 MART. POLY. 21

IMaptupel 0 0 upakdapiog IMoAvkapmos unvos EavOikod ! Now, the blessed Polycarp was martyred on the second day
devtépy ioTauévov, mpo enta Kadlavd@v Maptiwy, oaPPatw of the first half of the month Xanthicus, the seventh before the
ueyddw, wpx 6yddn. ovveliedn &¢ vmo Hpwdov é€ni kalends of March, a great Sabbath, at the eighth hour. He was
apxiepéws Piditmov TpaAliavoD, avOuratevovrog Zratiov arrested by Herod, when Philip of Tralles was High Priest,
KoSpdrov, faciAebovtog 8¢ el¢ Tov¢ al@vag Tnood Xpiotod- ) when Statius Quadratus was proconsul but Jesus Christ was
n 86éx, Twun, ueyadwavvn, Bpdvo¢ alwviog ano Yeveds €i¢ reigning for ever, to whom be glory, honour, majesty, and an
YEVEQV. QuNV. eternal throne, from generation to generation. Amen.

MART. POLY. 21
1 The more correct spelling of ZavfikoD, according to inscriptions, is Zavdikod (but note that the delta was/is pronounced like a voiced theta). The
“kalends of March’ corresponds to 234 February.



Mxptupiov HO)\UK(XDTTOU 22
UEpp@obat vuds evyouedn, adedpol, aTotxobvTag T4 KAt TO
evayyéhov Aéyw oot Xpiotod, ued ov §6éx T Oe@d Ko
ATl Kol &yiw TVEVUATL, €ml oWTHPlx TH TAV aylwv
EKAEKT@V, KaBw EuapTipnoey 0 uakdpioc IoAvkapmoc, ov
yévorro év tij faoieie Thaod XpioTol mpog T iy v evpebijval
NS,
2Tabto ueTeypapato uev I'aiog ék t@v Elpnvaiov, uadntod
to0 IToAvkdpmov, 0¢ kKl cuvemoMtevoato T Eipnvaiw. éyw
§¢ Twrpatng év Kopivlw €k T@v T'aiov avTiypapwv Eypa.
1 XAPLS UETX TAVTWV.

YEyw 0¢ mahv Ii6viog €k ToD TPOYEYPXUUEVOD Eypaa
avaNTHoNG QUTE, KATX ATOKAAVYLY QAVEQWTAVTOS UOL TOD
uakapiov MoAvkapnov, kabws MAwow év 1@ kabediic,
oUVAYXYWV XUTE 10N aXed0V €k TOD XpOVOL KEKUNKOTW, VK
KXUE GUVXYXY 0 KUPLo§ Thool¢ XpioTo¢ UETK TWV EKAEKTOV
avTOD €i¢ TV ovpdviov PaciAeiay avtod, b 1 §6éx avv TG
TPl KKL (Yiw TVEVUATL EIG TOUS ALOVAS TAV XIWOVWV. GUNV.

EMIAOTYZ AAIYE E Z0AIZE MOZOYENEI AEZEPINTYE
2Tabta  ueteypapato uev [aio¢ ek t@v  Elpnvaiov
OUYYPAMUKTWY, 0C Kal cuvemoMrtevoato T¢ Eipnvaiw,

MART. POLY. 22

1 We bid you God speed, brethren, who walk according to the
Gospel, in the word of Jesus Christ (with whom be glory to
God and the Father and the Holy Spirit), for the salvation of
the Holy Elect, even as the blessed Polycarp suffered
martyrdom, in whose footsteps may it be granted us to be
found in the Kingdom of Jesus Christ.

2 Gaius copied this account from the writing of Irenaeus, a
disciple of Polycarp, and he lived with Irenaeus, and I,
Socrates, wrote it out in Corinth, from the copies of Gaius.
Grace be with you all.

3 And I, again, Pionius, wrote it down from the former
writings, after searching for it, because the blessed Polycarp
showed it me in a vision, as I will explain in what follows, and
I gathered it when it was almost worn out by age, that the Lord
Jesus Christ may also gather me together with his elect into his
heavenly kingdom, to whom be the glory with the Father and
the Holy Spirit, for ever and ever, Amen.

AN ALTERNATIVE CONCLUSION FROM THE MOSCOW MANUSCRIPT
2 This account Gaius copied from the writings of Irenaeus and
he also had lived with Irenaeus, who was a disciple of the holy
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MART. POLY. 22
The whole of this verse is omitted by Codex Mosquensis and the Latin MSS; Lightfoot encloses it in brackets.
Lightfoot includes the text from éyw 6¢ Zwkpdrn¢ as a separate verse (v. 3) and new paragraph.
In place of vv. 2-3, Codex Mosquensis has the alternative conclusion given below. Note that this is v. 4 in Lightfoot’s transcription.

In place of ‘writings’, Lightfoot has ‘papers’.



uxdntii yeyovdri tod ayiov IMoAvkdpmov. 3ovTo¢ Yoo O
Eipnvaiog, K&Td TOV KOV TOU UEPTUPIOV TOD EMOKOTOU
MoAvkdpmov yevduevos év Padun, moAlovg é8idaéev- ov kai
oA ovyypduueta kdAoTa kod dpOdTata péoetal, v oic
uéuvntar IMoAvkdapmov, 6t1 map’ avToD EUabev, TKAVOS TE
naoav aipeotv AAeyéev kai TOV EKKANOIXOTIKOV Kavova Kal
kaBoAik6v, w¢ mapérafev mapx To0 ayiov, Kal TEPESWKEV.
1Aéyer 8¢ ka1 TOUTO OTL OUVAVTHORVTOS TOTE TH KYiw
MoAvkdpmw Mapkiwvog, ¢’ ov oi Aeyduevor MapkiwvioTad,
Kkad gimdvroc: Emyivwoke nudc, IIoAUKkapme, elmev aUTo¢ TG
Mapkiwvi EMYyIvioKw, EMYIVOOKW TOV TPWTOTOKOV TOD
oaTavd. °kal To0To 8¢ (Qépetar €v Toi¢ ToU Elpnvaiov
ovyYpduuaoiy, §ti 1 nuéox kal wpx év Zutpvn &uaptipnoey
0 ToAUKkapmog, tikovgev @wvny €v tf] Pwuaivwv molel
vnapxwv 0 Elpnvaios w¢ aaAmyyog Aeyovang: TIoAUkapmog
EUCPTUPNTEV.

SFx ToUtwVv ovV, w¢ mpoAéhextar, T@v ToD Eipnvaiov
ovyypauuatwyv Tdiog ueteypayaro, €k 8¢ Tt@V Taiov
avTIypdpwv Tookpdtng v KopivOw. éyw §& naAry IMoviog €k
T@V I00KOXTOVS AVTLYPXPWVY EYpoa KATX XTOKGAVYLY TOD
ayiov ToAvkdpmov (NTHOOG KUTH, OUVAYXYWV &UTH Fdn
oxedov €Kk ToD YPOVOU KEKUNKOT®, VX KAUE CUVAYXYN O

Polycarp. 3 For this Irenaeus, being in Rome at the time of the
martyrdom of the bishop Polycarp, instructed many, and
many most excellent and orthodox treatises by him are in
circulation. In these, he makes mention of Polycarp, saying
that he had been taught by him, and he ably refuted every
heresy, and he also handed down the ecclesiastical and
catholic rule, as he had received it from the saint. ¢ And he also
mentions the fact that, once Marcion, from whom come the so-
called Marcionites, met the holy Polycarp and said, “Recognise
us, Polycarp,” that he said in reply to Marcion, “Yes, indeed, |
do recognise you: I recognise the firstborn of Satan!” > And the
following statement is also made in the writings of Irenaeus,
that at the very day and hour when Polycarp was being
martyred in Smyrna, Irenaeus, who was in the city of Rome,
heard a voice like a trumpet saying, “Polycarp has suffered
martyrdom.”

6 From these papers of Irenaeus, then, as has been stated
already, Gaius made a copy; and, from the copy of Gaius,
Isocrates made another copy in Corinth. And again I, Pionius,
wrote from the copies of Isocrates, according to the revelation
of the holy Polycarp, after searching for them, and gathering
them together when they were almost worn out from age, that

A U = W

Lightfoot adds avto0 before ovyypduuara.
Lightfoot reads 700 Zatavd in place of T00 oatavd.
Lightfoot includes the text of vv. 3-5 as part of v. 2.

In Lightfoot’s transcription, this is v. 3 but, therein, the text from Eyw §¢ ndAiv is a separate verse (v. 4).



KUpLo¢ ‘Inoot¢ Xplotog Uete TV ékAekt@v avtol ei¢ thv the Lord Jesus Christ may also gather me into his Heavenly
émovpdviov avtod PaciAsiov- @ 1) §6éx ovv T( matpl kai T() Kingdom together with his Elect. To him be glory, with the
VIQ Kol TQ &ylw TVEVMATL €I¢ TOUS aldvag TV alwvwy. Father and the Son and the Holy Spirit, for ever and ever,
auUnv. Amen.



